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УДК: 821.163.3-1:811.161'255.4 

ТРАНСФЕРОТ НА КУЛТУРНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ ПРИ 
ПРЕПЕВОТ НА СТИХОЗБИРКАТА БЕЛИ МУГРИ 

ОД КОЧО РАЦИН 
доц. д-р Светлана Јакимовска  

Универзитет „Гоце Делчев“ –Штип, Македонија 

 

Апстракт: Културните елементи во стихозбирката Бели мугри можат да се 
поделат во две групи: експлицитни и имплицитни. Експлицитните 
елементи директно упатуваат на македонската култура и во нив спаѓаат: 
типични македонски антропоними и топоними, цитати од македонски 
народни песни или пословици и реалии. Во имплицитни елементи ги 
вбројуваме оние елементи кои индиректно упатуваат на македонската 
култура, а во кои спаѓаат некои фонолошки, лексички, синтаксички и 
фигуративни обележја на поезијата на Рацин карактеристични за 
македонската народна поезија. Ставајќи го акцентот врз експлицитните 
културни елементи, овој труд има за цел да прикаже во колкава мера 
оддалеченоста меѓу културите влијае врз процесот на преведување, земајќи 
предвид дека руската и македонската култура го споделуваат словенското 
културно наследство, што не е случај со француската култура. 

Клучни зборови: култура, преведување, македонски јазик, руски јазик, 
француски јазик 

 

Коста Рацин и неговите Бели мугри 

Коста Рацин е најпознатиот македонски поет и основоположник на 
современата македонска поезија. Неговата поезија ја отсликува 
социјалната положба на Македонецот меѓу двете светски војни. Во таа 
смисла станува збор за поезија на тагата, на страдањето, на злоупотребата 
на туѓата мака. Сепак, иако мрачна по своите мотиви, Бели мугри не е 
поезија на очајот, ниту поезија на безизлезноста. Како што и самиот наслов 
нè упатува, станува збор за поезија на надежта, на бунтот, поезија која 
верува дека обичниот човек, страдалникот, аргатот, тутуноберачот ќе може 
да ја оствари својата цел преку борба. Но, надежта не се однесува само на 
обичниот човек, Рацин зборува и за белите мугри кои ќе блеснат над 
татковината, небаре покрај елегичната тага која го измачувала во него 
растела и претчувствената надеж дека и над неговата татковина сонцето 
силно ќе блесне.  
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Поезијата на Рацин не ја освојува нашата почит единствено со 
мотивите кои ја пронижуваат. Рацин, преку своето дело се покажува и како 
голем мајстор на стихот. Имено, корените, инспирацијата за Бели мугри 
треба да се бараат во македонскиот фолклор, во македонската народна 
песна, не само во однос на мотивите и лексиката, туку и во однос на 
структурата на стихот. Така, фонолошки гледано, песните на Рацин се 
напишани во осмерец50, што е една од доминантните особености на 
македонската народна поезија. Потоа, римата е често изоставена односно 
поезијата е напишана во т.н. бел стих. Синтаксички пак, опчекорувањата 
се многу ретки, па, како и во народната поезија, мислата најчесто завршува 
во рамките на еден стих. Станува збор за поезија која по својата структура 
и музикалност се доближува до македонската народна песна. Сите овие 
елементи индиректно, имплицитно упатуваат на македонското културно 
наследство.  

Сепак, во поезијата на Рацин застапени се и експлицитни елементи 
кои директно посочуваат на нашата култура, а тоа се антропонимите, 
топонимите, цитатите од народни умотворби и реалиите. Овој труд 
акцентот го става врз трансферот на експлицитните културни елементи. 

 

Преводот на антропонимите и топонимите 

Во рамките на стихозбирката Бели мугри сретнуваме седум 
антропоними и три топоними кои директно упатуваат на македонската 
култура. 

Од седумте антропоними, два претставуваат наслови на песни 
(Ленка и Татунчо), еден сретнуваме во посвета (На Бана), додека 
останатите четири (Фиданче, Вела, крали Марко, дедо Богумил) се 
сретнуваат во рамките на текстот на песните.  

При препевот на руски јазик на антропонимите Ленка, Татунчо, 
Фиданче и Вела се користи преведувачката техника транслитерација, 
односно овие називи на лични имиња имаат идентична форма во изворниот 
текст и во преводот. Ваквото решение можеме да го оправдаме со 
употребата на кирилското писмо и во македонскиот и во рускиот јазик, 
како и со сличностите во однос на фонолошкиот систем. Посветата На 
Бана, што претставува архаична падежна форма од личното име Бане е 
испуштена во рускиот препев, најверојатно поради невнимание. Личното 
име Вела, во изворниот текст е претставено и со деминутината форма 
Величка што претставува дополнителен предизвик за преведувачот. 
Рускиот јазик располага со слични деминутивни форми, па во препевот на 
руски имаме идентична форма Величка. Интересно е дека во рускиот 

																																																													
50 Повеќе за структурата на Рациновата поезија и нејзината поврзаност со 
народната поезија кај Конески (1987) и Миркуловска (1987) 
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препев деминутивните форми се употребени напоредно со стандардната 
форма на името одделени со цртичка: Величка-Вела, но исто така додека во 
оригиналната песна деминутивната форма ја сретнуваме само еднаш, во 
рускиот препев на песната Проштавање, ја сретнуваме во два наврати како 
некој вид лична интервенција на преведувачот со која сака да постигне 
извесно засилување на емотивниот момент во различни делови од песната. 
Притоа, онаму каде што Рацин употребил деминутив во препевот ја имаме 
основната форма Вела додека онаму каде што во оригиналот нема 
деминутив, преведувачот во два наврати ги користи напоредно двете 
форми. 

Последните два антропоними крали Марко и дедо Богумил се 
обременети со дополнителни историски конотации. Имено, крали Марко е 
историска личност, често присутна во македонскиот фолклор, додека 
името на дедо Богумил упатува на богомилското движење во Македонија51. 
Ваквите културно-историски конотации не се објаснети во препевот туку 
се едноставно пренесени како и сите други антропоними Марко-Королевич 
и  дед Богомил. 

Преводот на антропонимите на француски јазик дополнително се 
комплицира поради разликите и во писмото и во фонолошкиот систем. 
Притоа, забележителна е извесна недоследност во однос на користење на 
преведувачките техники, односно транслитерацијата и транскрипцијата се 
употребуваат наизменично.  

Транслитерацијата е применета при превод на антропонимите 
Ленка, Вела, Фиданче, крали Марко и дедо Богумил. Името Ленка е 
пренесено како Lenka, што доведува до поинаков изговор со францускиот 
назал /ɑ̃/. Посоодветен би бил преводот со транскрипција Lënka. Во песната 
Проштавање, поетот ја споменува девојката Вела, пренесена на француски 
јазик како Vela. Деминутивната форма Величка е исто така пренесена со  
транслитерација Veličка. Сметаме дека ваквиот превод со транслитерација 
е несоодветен, а стилската нијанса би требала да се пренесе описно, со 
епитети како ma chère Vela, ma petite Vela. Кај личното име Фиданче 
графемата ч е исто така пренесена со дијакритички знак Fidanče.  Преводот 
на крали Марко и дедо Богумил со Marko de Prilep и aïeul Bogomil52 е 
дополнително проблематичен не само поради употребата на 
транслитерацијата, туку и поради тоа што воопшто не се дадени 
објаснувања за историското значење на овие ликови.  

																																																													
51 За интересот на Рацин за богомилите сведочи и кратката расправа Богомилите 
што ја напишал во 1939 година. (Рацин:1966, стр.180-195). 
52 Во преводот на романот Вештица од Венко Андоновски на француски јазик 
Sorcière (Andonovski:2014) преведувачката дава објаснување за богомилското 
движење правејќи аналогија со движењето на катарите во Франција.  
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Со транскрипција се преведени две имиња: Татунчо и Бане, 
пренесени како Tatouncho53 и Bané. Од тука се увидува недоследност во 
однос на пренесување на графемата ч, пренесена со č во Фиданче54 и 
Величка, и со ch во Татунчо55. Од друга страна, пак, името Бане се сретнува 
во посветата На Бана, што претставува архаична падежна форма од ова 
лично име. Бидејќи падежните форми не постојат во францускиот јазик 
преводот се состои од предлог и личното име à Bané. За разлика од 
претходните примери во кои е применета постапката на транслитерација, 
кај ова лично име е применета транскрипцијата бидејќи гласот е е пренесен 
на француски со акцентираната форма é со што се упатува на македонскиот 
изговор.  

Во рамките на стихозбирката Бели мугри споменати се три 
топоними: Белград во песната Проштавање, полето битолско во 
Баладата за непознатиот и Струга во песната На Струга дуќан да имам. 
Топонимите Белград и Струга на руски јазик имаат идентични форми како 
и на македонски јазик. На француски јазик, градот Белград е 
транскрибиран – Belgrade, додека, пак кај топонимот Струга е применета 
транслитерацијата Struga.  

Особености во преводот сретнуваме кај синтагмата што содржи 
топоним поле битолско, бидејќи овој, во оригиналот чисто географски 
поим е различно интерпретиран во рускиот и во францускиот препев. 
Имено, во рускиот препев сретнуваме В поле глухом под Битолой, при што 
топонимот е пренесен со транслитерација (транскрипција), но додаден е 
епитетот глухом, додека во францускиот препев повторно е употребена 
транслитерацијата (транскрипцијата) Bitola, но, притоа, е додаден атрибут, 
па целата синтагма гласи  champ de bataille de Bitola или „битолско борбено 
поле“.  
Превод на цитатите од македонското народно творештво 

Вкоренетоста на рациновата поезија во народната традиција се 
докажува и преку неговите цитати на дела од народното творештво. Од 
вкупно пет вакви единици, четири се преземени од народните песни, а во 
еден случај станува збор за народна пословица. 

																																																													
53 Во Правописот на македонскиот литературен јазик (2016) за графемата ч се 
предлагаат два вида на транслитерација со č или со ch. Сепак, доколку постои 
намера да се доближи изговорот на името до франкофонскиот читател поблиска 
би била транскрипцијата со tch.  
54 Името Фиданче или Фиданка потекнува од општата именка фиданка 
дефинирана во Толковниот речникот на македонскиот јазик (2003-2015) како 
„млада гранка“, а кои конотации не се пренесени ниту во францускиот, ниту во 
рускиот превод. 
55 Ниту рускиот, ниту францускиот препев не даваат дополнителни објаснувања 
дека станува збор за лик, ајдутин од народните песни. Сепак, овие информации 
можат да се насетат од текстот на песната. 
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Цитати од народни песни се: На Струга дуќан да имам, Биљана 
платно белеше, Чернеј горо, чернеј сестро, Ајдутин мајка не рани, а 
цитираната пословица е Занаетот е златен. Специфичната функција на 
овие мали по обем текстовни целини произлегува од нивната позиција во 
рамки на песните. Имено, На Струга дуќан да имам е наслов на една од 
песните, додека останатите цитати од песни и пословицата се поднаслови 
во песните. Единствено, стихот Ајдутин мајка не рани е инкорпориран во 
рамките на строфа од песната Татунчо. Ваквата позиција на овие 
текстовни елементи се објаснува со нивната функција на воведници во 
темата, односно атмосферата на самата песна. На Струга дуќан да имам  
Занаетот е златен воведуваат во песна во која се оплакува изумирањето 
на занаетите. Како подзаглавие на песната Ленка воведени се стиховите  
Билјана платно белеше со што се навестува мотивот на млада девојка која 
го подготвува својот чеиз. Сепак, за разлика од ведриот тон кој 
преовладува во народната песна, Ленка е елегија која завршува со смртта 
на убавата девојка. Во песната, пак, Елегии за тебе воведени се стихови од 
народната песна Зајди, зајди со која читателот се воведува во таговниот тон 
со кој авторот ја оплакува судбината на сопствената татковина, но и го 
повикува зајденото сонце повторно да изгрее над неа.  

Забележително е дека сите овие единици се преведени и на руски и 
на француски јазик смисловно, но притоа, не се упатува на културните 
конотации кои тие со себе ги носат. Дури и информацијата за видот на 
единицата (пословица или народна песна) го следи примерот на изворниот 
текст, односно онаму каде што Рацин ја дал таквата информација, таа е и 
преведена.  

Во рускиот препев На Струга дуќан да имам е преведен Колъ имел 
бы мастерскую в Струге без дополнителни податоци, а пословицата е 
преведена Ремесло-золото со забелешката идентична на онаа во 
оригиналот: народная пословица. Цитатите од народните песни се 
соодветно преведени: Биляна полотно белила... и Сохни лес мой//Сохни 
брат мой, но ниту еднаш не се упатува на фактот дека станува збор за 
извадоци од народни песни. Притоа, во преводот на вториот извадок 
забележуваме извесна генерализација, при што метафората чернеј е 
заменета со руската лексема сохни која поскоро значи „се суши“ и која е 
смисловно, но не и стилски еквивалентна. Можеби посоодветен во овој 
контекст би бил рускиот глагол чернетъ. Цитатот Ајдутин мајка не рани  е 
исто така смисловно преведен Матъ хайдуку не лелеятъ, а културните 
референци читателот треба да ги спознае од контекстот.  
Препевот на француски јазик е по својот пристап сличен на рускиот.  

Така, францускиот превод на насловот На Струга дуќан да имам е 
Ah, si j’avais une échoppe à Struga, додека пословицата е исто така 
преведена Tout métier est d’or. Притоа, како и во македонскиот текст, така 
и во францускиот препев се упатува дека станува збор за народна 
пословица, односно, во францускиот превод стои лексемата dicton. Во 
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однос на цитатот од песната Биљана платно белеше... воведен по насловот 
Ленка, во францускиот превод се сретнуваме со превод Biljana blanchissait 
son linge, но и со дополнително објаснување со кое се укажува дека станува 
збор за народна песна - chanson populaire. За разлика од овој цитат, цитатот 
кон песната Елегии за тебе – Чернеј горо, чернеј сестро... е преведен Forêt, 
enténèbre-toi, enténèbre-toi, ma sœur !, но притоа не е дадено никакво 
дополнително објаснување. Без дополнително објаснување е и преводот на 
стихот Ајдутин мајка не рани - Haidouk ne nourit sa mere56.  

 
Транферот на реалиите 

Терминот реалија во науката за преведувањето го воведуваат 
двајцата бугарски теоретичари Флорин и Влахов. Тие овој термин за прв 
пат го користат во трудот насловен Непреводливото во преводот. Со овој 
термин тие ги именуваат “ Зборови(те) (и сложени(те) изрази) од 
народниот јазик кои претставуваат називи на предмети, поими, појави 
типични за еден географски амбиент, за една култура, за материјалниот 
живот или за општествено-историските особености на еден народ, 
нација, земја, племе, и кои според тоа се носители на национален, локален 
или историски колорит; тие зборови немаат точни кореспонденции во 
други јазици”. (Влахов, Флорин :1980).   

Во стихозбирката Бели мугри се сретнуваат повеќе такви, културно 
обоени зборови, кои спаѓаат во групата на етнографски реалии, а припаѓаат 
на повеќе подгрупи: живот, работа и традиција и култура. 

Од подгрупата живот во стихозбирката е застапена само една 
реалии која е од областа на исхраната, а која е употребена со метафорично 
значење. Имено, во песната На Струга дуќан да имам се вели дека банките 
Од сичко носат кајмакот. Во Толковниот речник на македонскиот јазик 
(2003-2015) ваквата метафорична употреба е објаснета на следниот начин: 
Го собира кајмакот –го зема тоа што е најдобро. Во рускиот препев 
лексемата кајмак е сосема испуштена, додека во францускиот јазик е 
употребена постапката на адаптација при што е искористена лексема со 
слична функција во целната култура - la crème, односно целиот стих е на 
француски јазик преведен - ils ôtent la crème.  

Во групата реалии кои се однесуваат на работата е застапена 
реалијата печалбар  тесно поврзана со македонската историја бидејќи во 
минатото голем број наши сонародници заминувале во странство, за со 
напорна работа да си го заработат лебот и да го овозможат опстанокот на 
семејствата. Притоа, зборот печал на македонски е полисемичен, односно 
освен заминување во странство, тој означува и „тага“, па во таа смисла 
зборувајќи за печалбарите Рацин не ја подразбира само тешката работа, 

																																																													
56 Во овој извадок може да се забележи и граматички пропуст, односно отсуство 
на вториот дел од негацијата.  
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туку и тагата на овие луѓе откорнати од родната грутка. Терминот 
печалбари го сретнуваме како посвета во рамките на песната Проштавање 
која Рацин им ја посветува на печалбарите. Во рускиот препев описниот 
превод е кус и доста непрецизен уезжающим на заработке затоа што не 
упатува на тоа дека заработката се остварува во странство. Во францускиот 
препев сретнуваме подолг описен превод, кој е доста прецизен: à ceux qui 
vont gagner leur vie à l’étranger. Се разбира, дека и во двата јазика се губи 
конотацијата на мака, страдање, тага, која со себе ја носи македонската 
лексема печал, односно печалбар. 

Во подгрупата традиција и култура спаѓаат меѓу другите и 
музиката, танците и музичките инструменти. Во оваа подгрупа спаѓа 
реалијата оро која е на руски јазик преведена како хоровод, а која исто така 
означува „кружен танц“ карактеристичен за словенските народи. Оваа 
лексема е преведена на француски јазик по пат на генерализација, односно 
ја сретнуваме лексемата ronde која означува „круг“, бидејќи ваков вид на 
танц не е дел од францускиот фолклор. 

Во подгрупата на фолклорот и митологијата сретнуваме две 
реалии: стија и чума. Лексемата стија  е дефинирана во Толковниот речник 
на македонскиот јазик (2003-2015) како „самовила“, односно „вила, 
самовила во народната поезија“ во Речникот на македонскиот јазик со 
српскохрватски толкувања (Конески:1961). Во рускиот препев е понуден 
еквивалентот русалка, додека во францускиот препев еквивалентот la fée. 
Притоа бидејќи лексемата стија е генерички назив за самовила, 
францускиот еквивалент е посоодветен од рускиот, затоа што во рускиот 
јазик, лексемата русалка се користи за да се означи самовила која живее 
покрај вода. Во таа смисла во рускиот препев е употребена 
конкретизацијата и можеби посоодветен би бил преводот со лексемата фея. 

Лексемата чума покрај основното значење на „болест, колера“ се 
сретнува во македонскиот фолкор и со значење на „ митолошко суштество 
претставено како стара жена со распуштени коси која коси сè пред себе“ 
(Толковен речник на македонскиот јазик: 2003-2015). Во рускиот јазик 
метафоричното значење е изгубено и употребена е постапка на 
генерализација, односно искористена е општата именка беда. Во 
францускиот препев, пак, како еквивалент е понудената лексемата peste 
која е полисемична и означува болест, но исто така и опасна личност. 
Сепак, сликата која оваа лексема ја носи како дел од македонскиот 
фолклор, не е пренесена ниту во францускиот, ниту во рускиот препев.  

Во однос на подгрупата на верувања и ритуали,треба да се 
одбележи дека во стихозбирката индиректно се споменати богомилите 
преку името на дедо Богомил, но како што веќе споменавме во делот во кој 
ги обработивме антропонимите, културните и историските конотации не 
се пренесени ниту во рускиот, ниту во францускиот препев. 
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Заклучок 

Стихозбирката Бели мугри претставува значаен дел од 
македонското културно наследство, па нејзиниот препев е мошне важен за 
доближување на македонската култура до светската. Целта на овој труд 
беше да се анализираат техниките користени при препевот на оваа 
стихозбирка за да се увиди дали и во колкава мера оддалеченоста меѓу 
културите влијае врз процесот на преведување.  
 Во однос на преводот на антропонимите и топонимите, можевме да 
увидиме дека во рускиот препев се користи техниката на транслитерација, 
додека во францускиот препев се сретнува извесна недоследност, односно 
користење и на транслитерацијата и на транскрипцијата, како 
преведувачки техники. Како олеснителен момент при препевот на руски 
јазик може да се смета употребата на заедничко кирилско писмо и 
постоењето на деминутив како специфична лексичка форма, која не постои 
во францускиот јазик. 
 Во однос на преводот на цитатите забележлива е тенденцијата на 
двата преведувачи да го следат моделот на оригиналот, односно, онаму 
каде што Рацин оставил забелешка дека станува збор за цитат од песна или 
народна пословица тоа е пренесено и во преводот. Притоа, во францускиот 
препев сретнуваме и дополнително објаснение кај песната Биљана платно 
белеше, што не е случај со рускиот препев. Земајќи предвид дека станува 
збор за специфични културни елементи потребно е дополнително да се 
наведе за каков вид творба станува збор и онаму каде што тоа Рацин не го 
навел експлицитно.  

Во однос на преводот на реалиите, заедничкото културно 
наследство го олеснува преводот лексемата оро која како вид танц постои 
и во македонската и во руската традиција. Постапката на описен превод ја 
користат и двата преведувачи кога станува збор за реалијата печалбар. За 
лексемата кајмак во францускиот препев е употребена адаптацијата, 
додека во рускиот препев е пристапено кон испуштање. И додека во 
францускиот препев за лексемите стија и чума се понудени лексеми кои 
се по основното значење еквивалентни, но не ги носат конотациите 
карактеристични за македонската култура, во рускиот препев се 
сретнуваме со постапка на конкретизација, во првиот, односно 
генерализација, во вториот случај.  
Од анализата можевме да увидиме дека, меѓу другото, недостатокот на 
постојните препеви на руски и на француски јазик се однесува на 
отсуството на објаснување на оние елементи кои директно упатуваат на 
македонската културна традиција. Навистина, извесни објаснувања 
постојат во предговорот и во заклучокот и тие му помагаат на странскиот 
читател да ги разбере мотивите во стихозбирката, но не и поединечните 
културни елементи. Всушност, колку и да се блиски или далечни 
културните традиции на одредени земји, преведувачот е тој кој е должен, 
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да ги премости и да ги збогати. Можеби, напредокот на традуктологијата 
би можел да охрабри идни, нови преведувачи, повторно да го преведат 
Рацин, не плашејќи се притоа од загради и од фусноти. Така, во увото и на 
рускиот и на франкофонскиот читател би одѕвониле, колку што е можно 
поверно, типичните македонски имиња и топоними, заедно со нивните 
конотации. Во увото, така можеби би прозвучале и македонските народни 
песни, особено денес во времето на Интернетот. Конечно, можеби 
странските читатели уште поверно би ги виделе и печалбарите, и стиите и 
чумите, за да можат да го споделат светогледот на еден несреќен, но желен 
за слобода народ. 
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